


釋經學第八講講義
聖經翻譯史的重要里程碑
一、希臘文《七十士譯本》
《七十士譯本》是在希臘化世界中形成的重要希臘文舊約譯本。
它的出現，與猶太人散居地中海地區、逐漸使用希臘語有關。
重要例子：
· 以賽亞書7:14
希伯來文《馬索拉經文》與希臘文《七十士譯本》有所差異
「希伯來文」可理解為「有少婦要懷孕生子」（參《呂振中譯本》）
· 創世記47:31
《馬索拉經文》作「床頭」，《七十士譯本》作「杖頭」，希伯來書則採用《七十士譯本》的理解。
二、宗教改革時期的翻譯巨匠
1. 馬丁路德：使德語聖經普及化的關鍵人物
宗教改革時期，教會主要使用拉丁文《武加大譯本》，普通信徒不易直接閱讀聖經。
路德相信信徒應當能用自己的語言閱讀神的話語，因此將聖經翻譯成德語。
路德譯本的重要性：
1. 讓平民百姓能直接閱讀聖經。
2. 推動宗教改革理念的傳播。
3. 借助印刷術，廣泛進入德語地區。
4. 對近代德語書面語的形成有重大影響。
2. 威廉・丁道爾：英語聖經的先驅
丁道爾深受宗教改革影響，決心讓英國人能用英文閱讀聖經。
他在英國無法進行翻譯工作，後來流亡德國。
1526年，丁道爾出版第一部從希臘文直接翻譯的英文新約。
丁道爾譯本的重要性：
1. 是第一部利用印刷術出版的英文新約。
2. 是第一部直接根據原文翻譯的英文新約。
3. 推動英國宗教改革。
4. 深刻影響後來的欽定本聖經。
三、中文聖經翻譯：跨越文化的挑戰
中文聖經翻譯面對的不只是語言問題，也是文化、宗教想像與神學內涵的問題。
1. 早期天主教耶穌會士的翻譯挑戰
基督信仰進入中文世界時，首先遇到核心術語的問題。
「天主」耶穌會士使用中國語境中已有的詞，重新界定為獨一真神。
「罪」中文容易聯想到犯罪或道德錯誤，但聖經中的罪更根本是人得罪神、背離神。
「天堂」與「地獄」中文世界已有佛教與民間宗教想像，因此使用熟悉詞語也可能帶來誤解。
2. 馬禮遜與《神天聖書》
十九世紀，新教宣教士開始更有系統地翻譯中文聖經。
馬禮遜於1807年抵達廣州，後來與米憐合作完成整本中文聖經。
1823年，《神天聖書》在麻六甲出版。
這個譯本雖不完美，卻是中文新教聖經翻譯的重要里程碑。
例子：約翰福音1:1「當始已有言而其言偕神、又其言為神、此者當始偕神也。」
3. 十九世紀中文譯本與術語爭論
十九世紀出現許多中文譯本，文體包括文言、淺文理、官話等。
施約瑟翻譯創1:1-2「太初天主創造天地、地乃空曠混沌、淵面晦冥、天主之神、運行於水面。」
這些差異反映不同翻譯策略。
這些選擇都牽涉宗派、神學傳統與文化理解。
4. 和合本的形成
十九世紀末，中文譯本眾多，教會逐漸意識到需要一個較能共同使用的譯本。
1890年上海宣教士大會後，新教各差會推動和合譯本工作。
1919年，《官話和合譯本》正式出版。
和合本的重要性：
1. 不是一人或一宗派完成，而是長期合作、討論、修訂的成果。
2. 在古雅與通俗之間取得平衡。
3. 深刻塑造華人新教教會的經文記憶、禱告語言與講道語言。
4. 使華人教會逐漸形成共同的聖經文本與信仰語言。
結語
聖經翻譯史是一代一代累積的成果。
從七十士譯本，到路德、丁道爾，再到中文聖經翻譯與和合本，每一個譯本都反映語言、文化、神學與教會歷史的交會。
有一本屬於自己語言的聖經並不容易，需要許多人長期投入、字斟句酌、反覆討論。
因此，聖經翻譯史也提醒我們，更珍惜手中的聖經，並更認真委身於研讀與理解。
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